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Ἀβραάµ : Abraham  
ἀγαθός : bon(s) 
ἀγαπάω : aimer  
ἀγάπη : amour  
ἀγαπητός : bien-aimé(s)  
ἄγγελος : ange  
ἁγιάζω : sanctifier  
ἅγιος : saint(s)  
ἀγνοέω : être ignorant 
ἀγοράζω : acheter  
ἀγρός : champ(s)  
ἄγω : mener 
ἀδελφή : soeur(s)  
ἀδελφός : frère(s)  
ἀδικέω : mal  
ἀδικία : iniquité  
Αἴγυπτος : Égypte  
αἷµα : sang  
αἰτέω : demander  
αἰτία : pourquoi  
αἰώνιος : éternel 
ἀκάθαρτος : impur  
ἀκοή : oreilles  
ἀκολουθέω : suivre  
ἀκούω : entendre  
ἀκροβυστία : incirconcis  
ἀλήθεια : vérité  
ἀληθής : vrai  
ἀληθινός : véritable(s)  
ἀλλά : mais  
ἀλλήλων : les uns les autres 
ἄλλος : autre(s) 
ἁµαρτάνω : péché  
ἁµαρτία : péché(s)  
ἁµαρτωλός : pécheur(s) 
ἀµήν : en vérité  
ἀµπελών : vigne  
ἄν : qui que ce soit 
ἀναβαίνω : monter 
ἀναβλέπω : recouvrer la vue 
ἀναγινώσκω : lire  
ἀνάγω : emmener 
ἀναιρέω : tuer 
ἀνάστασις : résurrection  
ἄνεµος : le vent 
ἀνήρ : époux 
ἄνθρωπος : homme(s)  
ἀνίστηµι : se lever 
ἀνοίγω : ouvrir  
ἀντί : pour 
ἄξιος : mériter 
ἀπαγγέλλω : faire savoir 
ἅπας : tout 
ἀπέρχοµαι : se rendre 
ἄπιστος : non-croyant(e) 
ἀποδίδωµι : payer 

ἀποκαλύπτω : découvrir 
ἀποκρίνοµαι : prendre la 
parole 
ἀποκτείνω : tuer 
ἀπόλλυµι : faire périr 
ἀπολύω : rompre 
ἀποστέλλω : envoyer 
ἀπόστολος : apôtre  
ἅπτοµαι : toucher  
ἀπώλεια : perdition 
ἀργύριον : argent 
ἀρνέοµαι : nier 
ἀρνίον : agneau (c'est à dire 
Christ)  
ἄρτι : maintenant 
ἄρτος : pain(s)  
ἀρχή : commencement 
ἄρχοµαι : commencer 
ἄρχων : chef(s) 
ἀσθένεια : faiblesse  
ἀσθενέω : malade(s) 
ἀσθενής : faible 
ἀσπάζοµαι : saluer 
ἀστήρ : étoile(s)  
αὐξάνω : croître 
αὐτός : lui 
ἀφίηµι : laisser faire 
ἄχρι : jusqu'à 
βάλλω : jeter 
βαπτίζω : baptiser 
βάπτισµα : baptême  
Βαρναβᾶς : Barnabas  
βασιλεία : royaume des cieux  
βασιλεύς : roi  
βασιλεύω : régner  
βαστάζω : porter 
βιβλίον : livre  
βλασφηµέω : blasphème(s) 
βλέπω : regarder 
βούλοµαι : se proposer 
Γαλιλαία : Galilée  
γαµέω : se marier 
γάρ : car  
γενεά : génération  
γεννάω : engendrer 
γένος : espèce 
γῆ : terre 
γίνοµαι : être 
γινώσκω : connaître 
γλῶσσα : langue(s)  
γνωρίζω : faire connaître 
γνῶσις : connaissance  
γραµµατεύς : scribe  
γραφή : écritures  
γράφω : écrit 
γρηγορεύω : veiller  

γυνή : femmes  
∆αβίδ : David  
δαιµόνιον : démon(s)  
δέ : mais 
δεῖ : devoir 
δείκνυω : montrer 
δέκα : dix  
δένδρον : arbre  
δεξιός : droit 
δέοµαι : prier 
δεσµόν : liens 
δεύτερος : second 
δέχοµαι : recevoir 
δέω : lier 
διά : par 
διαθήκη : alliance(s) 
διακονέω : servir 
διακονία : ministère 
διάκονος : ministre(s) 
διατί : pourquoi  
διδασκαλία : doctrine 
διδάσκαλος : Maître (Jésus)  
διδάσκω : enseigner  
διδαχή : doctrine  
δίδωµι : donner  
διέρχοµαι : passer 
δίκαιος : juste(s)  
δικαιοσύνη : justice  
δικαιόω : justifier  
διό : c'est pourquoi 
διότι : car 
διώκω : persécuter  
δοκέω : prétendre 
δοκιµάζω : discerner 
δόξα : gloire  
δοξάζω : glorifier  
δουλεύω : servir 
δοῦλος : serviteur(s)  
δύναµαι : pouvoir 
δύναµις : puissance 
δυνατός : possible  
δύο : deux  
δώδεκα : douze  
ἐάν : se 
ἑαυτοῦ : lui-même 
ἐγγίζω : proche 
ἐγγύς : proche 
ἐγείρω : lève-toi 
ἔθνος : nation(s)  
εἰ : si 
εῖ : tu es  
εἰ : quand 
εἰκών : effigie 
εἴ : que 
εἰµί : je suis 
εἶναι : être 
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εἰρήνη : paix  
εἰς : en 
εἷς : un 
εἰσέρχοµαι : entrer 
εἴτε : ou 
εἴ : si quelqu'un 
ἐκ : de 
ἕκαστος : chacun 
ἑκατοντάρχης : centenier  
ἐκβάλλω : ôter 
ἐκεῖ : là 
ἐκεῖθεν : là 
ἐκεῖνος : ce 
ἐκλέγοµαι : choisir 
ἐκλεκτός : élu 
ἐκπορεύοµαι : se rendre 
ἐκχέω : se répandre 
ἐλεέω : faire miséricorde 
ἔλεος : miséricorde  
ἐλεύθερος : libre 
Ἕλλην : Grec 
ἐλπίζω : espérer 
ἐλπίς : espérance 
ἐµαυτοῦ : mes 
ἐµέ : moi 
ἐµοί : moi 
ἐµός : mon 
ἐµοῦ : moi 
ἔµπροσθεν : devant  
ἐν : à 
ἐνδύω : être vêtu 
ἕνεκα : pour 
ἐνεργέω : faire 
ἐντολή : commandement 
ἐνώπιον : devant 
ἐξέρχοµαι : sortir 
ἔξεστι : permis  
ἐξουσία : autorité 
ἔξω : dehors 
ἑορτή : fête  
ἐπαγγελία : promesse 
ἐπάνω : au-dessus 
ἐπεί : parce que 
ἐπερωτάω : demander 
ἐπί : sur 
ἐπιγινώσκω : connaître 
ἐπίγνωσις : connaissance 
ἐπιθυµία : convoitise 
ἐπικαλέοµαι : surnommer 
ἐπιστολή : lettre(s)  
ἐπιστρέφω : se retourner 
ἐπιτίθηµι : imposer 
ἐπιτιµάω : menacer 
ἐπουράνιος : céleste(s)  
ἑπτά : sept  
ἔπω : dire 

ἐργάζοµαι : commettre 
ἔργον : oeuvre 
ἐρέω : dire 
ἔρηµος : désert 
ἔρχοµαι : venir 
ἐρωτάω : dire avec instance 
ἐσθίω : manger 
ἐσµέν : nous sommes 
ἔσοµαι : sera 
ἐστέ : êtes 
ἐστί : est 
ἔσχατος : dernier 
ἕτερος : autre 
ἔτι : encore 
ἑτοιµάζω : préparer 
ἔτος : ans 
εὐαγγελίζω : annoncer une 
bonne nouvelle 
εὐαγγέλιον : bonne nouvelle 
εὐδοκέω : affection 
εὐθέως : aussitôt 
εὐλογέω : bénir 
εὑρίσκω : trouver 
εὐχαριστέω : rendre grâces  
ἐφίστηµι : apparaître 
ἐχθρός : ennemi  
ἔχω : avoir 
ἕως : jusqu'à 
ζάω : vivre 
ζητέω : chercher 
ζωή : la vie  
ζῷον : animaux 
ἤ : ou 
ἡγεµών : gouverneur  
ἡγέοµαι : chef 
ἤδη : déjà 
ἥκω : venir 
Ἠλίας : Élie  
ἥλιος : soleil  
ἡµᾶς : nous  
ἡµεῖς : nous  
ἡµέρα : jour 
ἡµῖν : nous 
ἡµῶν : nous 
ἦν : était 
Ἡρῴδης : Hérode  
Ἠσαΐας : Ésaïe  
θάλασσα : mer  
θάνατος : mort 
θαυµάζω : étonnement 
θεάοµαι : voir 
θέληµα : volonté  
θέλω : vouloir 
θεός : Dieu 
θεραπεύω : guérir 
θερίζω : moissonner 

θεωρέω : regarder 
θηρίον : bête sauvage 
θλῖψις : tribulation 
θρόνος : trône  
θυγάτηρ : fille  
θύρα : porte  
θυσία : sacrifice  
θυσιαστήριον : autel  
Ἰακώβ : Jacob  
Ἰάκωβος : Jacques (fils de 
Zébédée)  
ἰάοµαι : guérir 
ἴδε : voici 
ἴδιος : à part 
ἰδού : voici 
ἱερεύς : sacrificateur  
ἱερόν : temple  
Ἱεροσόλυµα : Jérusalem  
Ἰερουσαλήµ : Jérusalem  
Ἰησοῦς : Jésus  
ἱκανός : digne 
ἱµάτιον : manteau 
ἵνα : que 
Ἰουδαία : Judée  
Ἰουδαῖος : Juif 
Ἰούδας : Judas  
Ἰσαάκ : Isaac  
Ἰσραήλ : Israël  
ἵστηµι : s'arrêter 
ἰσχυρός : puissant 
ἰσχύω : pouvoir 
ἰχθύς : poisson  
Ἰωάννης : Jean  
Ἰωσήφ : Joseph  
κἀγώ : et moi 
καθαρίζω : pur 
καθαρός : pur 
καθεύδω : dormir 
κάθηµαι : assis 
καθίζω : assis 
καθίστηµι : établir 
καθώς : selon 
καινός : neuf 
καιρός : temps 
Καῖσαρ : César  
κἀκεῖνος : ce qui 
κακός : misérable 
καλέω : donner (un nom) 
καλός : bon 
καλῶς : bien 
καρδία : coeur 
καρπός : fruit 
κατά : en 
καταβαίνω : descendre 
καταλείπω : quitter 
καταργέω : anéantir 
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κατεργάζοµαι : commettre 
κατηγορέω : accuser 
κατοικέω : demeurer 
καυχάοµαι : se glorifier 
κεῖµαι : situé 
κελεύω : donner l'ordre 
κεφαλή : tête 
κηρύσσω : prêcher 
κλαίω : pleurer  
κοιλία : ventre 
κοινωνία : communion 
fraternelle 
κοπιάω : travailler 
κόσµος : monde  
κράζω : crier 
κρίµα : jugement 
κρίνω : plaider 
κρίσις : être puni par les juges 
κύριος : Seigneur  
κωλύω : empêcher  
κώµη : village  
λαλέω : adresser 
λαµβάνω : prendre 
λαός : peuple 
Λαοδικεύς : se retourner 
λατρεύω : servir 
λέγω : dire 
λευκός : blanc  
λίθος : pierre(s)  
λογίζοµαι : penser 
λόγος : parole 
λοιποί : autres 
λυπέω : être attristé 
λύω : supprimer 
µαθητής : disciple(s)  
µακάριος : heureux 
Μακεδονία : Macédoine  
µᾶλλον : plus 
µανθάνω : apprendre 
Μαρία : Marie  
µαρτυρέω : témoigner 
µαρτυρία : témoignage  
µαρτύριον : témoignage 
µάρτυς : témoin  
µάχαιρα : épée  
µέ : moi 
µέγας : grand 
µείζων : plus grand que 
µέλλω : chercher à 
µέλος : membres  
µέν : en effet 
µένω : demeurer 
µέρος : part 
µέσος : au milieu 
µετά : avec 
µετανοέω : "repentez-vous"  

µετάνοια : repentance  
µή : pas 
ἐὰν : si ... pas 
ἵνα : afin de ne pas 
οὐ : pas 
µηδείς : personne 
µηκέτι : jamais 
µήποτε : de peur que 
µήτε : ni ...ni 
µήτηρ : mère  
µία : un 
µικρός : petit 
µισέω : haïr  
µισθός : récompense  
µνάοµαι : se souvenir  
µνηµεῖον : sépulcre  
µνηµονεύω : se rappeler 
µοί : moi 
µόνον : seulement  
µόνος : seulement 
µοῦ : mon 
µυστήριον : mystère  
Μωσεῦς : Moïse  
ναί : oui  
ναός : temple  
νεκρός : mort 
νέος : nouveau 
νεφέλη : nuée  
νηστεύω : jeûner  
νικάω : dompter 
νόµος : loi  
νοῦς : esprit 
νῦν : maintenant 
νυνί : maintenant  
νύξ : nuit  
ὁ : que 
ὁδός : chemin 
οἰκία : maison  
οἰκοδοµέω : bâtir 
οἶκος : maison 
οἶνος : vin  
ὀλίγος : peu 
ὅλος : tout 
ὀµνύω : jurer 
ὅµοιος : ressembler 
ὁµοίως : de même 
ὁµολογέω : confesser 
ὄνοµα : le nom 
ὀπίσω : après 
ὅπου : où 
ὀπτάνοµαι : voir 
ὅπως : afin que 
ὁράω : voir 
ὀργή : colère 
ὄρος : montagne 
ὅς : quel 

ὅσος : que 
ὅστις : qui 
ὅταν : quand 
ὅτε : quand 
ὅτι : que 
οὐ : pas 
οὗ : où 
οὐαί : malheur  
οὐδέ : pas 
οὐδείς : personne 
οὖν : donc 
οὔπω : pas 
οὐρανός : cieux 
οὖς : oreilles  
οὔτε : ni 
οὕτω : ainsi 
οὐχί : non 
ὀφείλω : devoir 
ὀφθαλµός : oeil 
ὄχλος : foule 
παιδίον : enfant 
παῖς : enfant 
πάλιν : encore 
πάντοτε : toujours 
παρά : auprès 
παραβολή : parabole  
παραγγέλλω : ordonner 
παραγίνοµαι : arriver 
παραδίδωµι : livrer 
παρακαλέω : être consolé 
παράκλησις : consolation 
παραλαµβάνω : prendre 
παράπτωµα : offense  
πάρειµι : être présent 
παρέρχοµαι : passer 
παρίστηµι : se donner 
παρουσία : avènement 
παρρησία : ouvertement 
πάσχα : Pâque  
πάσχω : souffrir  
πατήρ : Père  
Παῦλος : Paul  
πείθω : persuader 
πεινάω : avoir faim 
πειράζω : tenter 
πέµπω : envoyer  
πέντε : cinq  
πέραν : au delà 
περί : de 
περιβάλλω : vêtu 
περιπατέω : marcher 
περισσεύω : abonder 
περιτοµή : circoncision  
Πέτρος : Pierre  
Πιλᾶτος : Pilate  
πίνω : boire  
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πίπτω : se prosterner 
πίστις : foi 
πιστός : fidèle 
πλανάω : égarer 
πλειῶν : plus que 
πληγή : coups 
πλῆθος : multitude 
πλήθω : remplir 
πλήν : mais 
πληρόω : s'accomplir 
πλοῖον : barque  
πλούσιος : riche  
πλοῦτος : richesse  
πνεῦµα : Esprit 
πνευµατικός : spirituel  
πόθεν : d'où  
ποιέω : faire 
ποῖος : laquelle 
πόλις : ville 
πολύς : beaucoup 
πονηρός : mal 
πορεύοµαι : aller 
πορνεία : impudicité 
πόσος : combien 
ποτέ : autrefois 
ποτήριον : coupe  
ποῦ : où  
πούς : pied 
πράσσω : faire 
πρεσβύτερος : ancien 
πρό : avant 
πρόβατον : brebis  
πρός : vers 
προσέρχοµαι : s'approcher 
προσευχή : prière  
προσεύχοµαι : prier 
προσέχω : se garder 
προσκαλέοµαι : ayant appelé 
προσκυνέω : adorer 
προσφέρω : offrir 
πρόσωπον : face 
προφητεύω : prophétiser 
προφήτης : prophète  
πρῶτον : d'abord 
πρῶτος : premier 
πτωχός : pauvre  
πῦρ : feu 
πωλέω : vendre 
πῶς : comment 
ῥέω : avait été annoncé 
ῥῆµα : parole 
σάββατον : jour de sabbat 
σάρξ : chair 
Σατανᾶς : Satan  
σέ : toi 
σεαυτοῦ : te 

σηµεῖον : signe 
σήµερον : aujourd'hui 
σκανδαλίζω : occasion de 
chute 
σκεῦος : biens 
σκηνή : tabernacle 
σκότος : ténèbres  
σοί : te 
σός : ton 
σοῦ : toi 
σοφία : sagesse  
σοφός : sage  
σπείρω : semer 
σπέρµα : postérité 
σταυρός : croix  
σταυρόω : crucifier 
στόµα : bouche 
στρατιώτης : soldat  
σύ : toi 
σύν : avec 
συνάγω : amasser 
συναγωγή : synagogue  
συνέδριον : sanhédrin  
συνείδησις : conscience 
συνέρχοµαι : habiter ensemble 
συνίηµι : comprendre  
σφραγίζω : sceller 
σῴζω : sauver 
σῶµα : corps  
σωτήρ : Sauveur  
σωτηρία : salut 
ταῦτα : ces choses 
ταύταις : ces 
ταύτῃ : ce 
τέ : et 
τέκνον : enfant 
τελειόω : être écoulé 
τελέω : avoir achevé 
τέλος : fin 
τελώνης : publicains  
τεσσαράκοντα : quarante  
τέσσαρες : quatre  
τηρέω : observer 
τίθηµι : mettre 
τιµάω : honorer 
τιµή : honorer 
τὶς : quelqu'un 
τίς : qui 
τοιοῦτος : tel 
τόπος : lieu 
τοσοῦτος : une aussi grande 
τότε : alors 
τοῦτο : ceci 
τοῦτον : cette 
τούτου : de ce 
τούτους : ces 

τούτῳ : ce 
τούτων : ces 
τρεῖς : trois  
τρέχω : courir 
τρίτος : troisième 
τυφλός : aveugle  
ὕδωρ : eau  
υἱός : fils 
ὑµᾶς : vous 
ὑµεῖς : vous 
ὑµῖν : vous 
ὑµῶν : votre 
ὑπάγω : aller 
ὑπακούω : obéir  
ὑπάρχω : être 
ὑπέρ : pour 
ὑπηρέτης : huissier 
ὑπό : de 
ὑποκριτής : hypocrite  
ὑποµονή : persévérance 
ὑποστρέφω : retourner 
ὑποτάσσω : être soumis 
ὑψόω : élever 
φάγω : manger 
φαίνω : apparaître 
φανερός : faire connaître 
φανερόω : être découvert 
Φαρισαῖος : Pharisiens  
φέρω : porter 
φεύγω : fuir 
φηµί : dire 
φιλέω : aimer 
Φίλιππος : Philippe (l'apôtre)  
φίλος : ami 
φοβέω : craindre 
φόβος : crainte 
φρονέω : penser 
φυλακή : prison 
φυλάσσω : garder 
φυλή : tribu 
φωνέω : appeler 
φωνή : voix 
φῶς : lumière  
χαίρω : se réjouir 
χαρά : joie 
χαρίζοµαι : ui 
χάρις : grâce 
χείρ : main 
χήρα : veuve  
χιλιάς : mille 
χιλίαρχος : chef militaire 
χρεία : besoin 
Χριστός : Christ  
χρόνος : temps 
χώρα : pays 
χωρίς : sans 
ψυχή : âme 
ὦ : être 
ὧδε : ici  
ὤν : être 
ὥρα : heure 
ὡς : comme 
ὡσεί : comme 
ὥσπερ : comme 
ὥστε : si ... que 


